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Abstract

Er Guna River Right Bank, a long novel by Chi Zijian, is a work brimming with poetic charm and philosophical reflection, and it is
also rich in metaphors. These metaphors, closely linked to the natural outlook, shamanic culture and life philosophy of the Evenki
people, effectively enhance the artistic appeal and ideological depth of the novel. This paper takes Bruce Humes’ English translation,
The Last Quarter of the Moon, as the research object and, in combination with Peter Newmark’s translation theory, systematically
analyzes the metaphor transformation strategies in the translation process from three dimensions: natural metaphor, cultural metaphor
and life metaphor. The translator adopts multi-dimensional translation strategies, with the acceptance of the readers as the core goal,
and endeavors to convey the connotations expressed by the metaphors in the literary text to the English-speaking audience. This
paper aims to reveal the complexity of metaphor translation in cross-cultural communication and provide references for the English
translation practice of Chinese minority literature.
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